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JL his years United 
Way campaign will be in full swing starting 
on September 20. When your canvasser 
approaches you, please be generous. 
Bob Bradford, Acting Director of NMST, 
is the 1982 campaign coordinator for the 
National Museums of Canada. His 
“operations team” consists of John Prok 
(manager), Liliane Brossard (administra- 
tion) and Joe Minnie (treasurer). 
Team captains are Claude Ménard 
(Secretary General's office and Corporate 
Management), Denis Greenall (NGC), 


Serge Duquette (NMM), Dr. Donald 
McAllister (NMNS), Dan Darling (NMST) 
and Colleen Maloney (National 
Programmes). 


The NMC target this year is $29,786. 
The overall Public Service of Canada 
target is $2,810,000. The PSC target is 
5.9% higher than what was achieved last 
year, but the NMC’s target was negotiated 
to be only 3% higher, in view of the fact 
that we did not achieve our target last 
year, which had been set at $31,417. 

Take advantage of the payroll deduction 
method of contributing to the United 

Cont'd on page 2. 
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Une subvention des PAM. Le docteur Sean Murphy, président du Conseil d'administra- 
tion, remet un chèque de $108000 à M. R. Yorke Edwards, directeur du 
British Columbia Provincial Museum au cours d'une cérémonie qui s'est 
déroulée à Victoria le 25 juin dernier en présence de quelques membres du 
Conseil. On reconnaît, dans l'ordre habituel, MM. Richard MH. Alway, Sean 
Murphy, R. Yorke Edwards, Michael C.D. Hobbs, M™ Michelle Nolin-Raynauld, 
M. Roger B. Hamel et M™ Jane Thompson Edwards. An cours de leur brève visite en 
Colombie-Britannique, les membres du Conseil se sont également arrêtés à Vancouver. 
La subvention accordée par les Programmes d'appui aux musées aidera l'établissement à 
défrayer une partie des coûts de ses programmes publics et de ses activités de vulgarisation. 


en - PE. 


MAP assistance for museum. Dr. Sean Murphy, Chairman of the Board of Trustees, 
second from left, presents a cheque for $108,000 to R. Yorke Edwards, Director of the 
British Columbia Provincial Museum in Victoria. Also pictured at the ceremony in 
Victoria on June 25 are, from left, Trustees Richard M.H. Alway, Michael C.D. Hobbs, 
Mme. Michelle Nolin-Raynauld, Roger B. Hamel and Mrs. Jane Thompson Edwards. 
Board members also visited Vancouver on June 24. The funds to the British Columbia 
Provincial Museum, provided under the Museum Assistance Programmes, will assist in 
defraying the cost of public programming and extension activities. 


La planification de la nouvelle Galerie nationale se poursuit 


D. travaux inten- 


sifs de planification pour le nouvel 
immeuble de la Galerie nationale ont 
débuté presque immédiatement après 
l'annonce des crédits que le gouverne- 
ment décidait d'octroyer au projet en 
février dernier. 

En mars, Jean Boggs, qui était sur le 
point d'être nommée Président de la 
Société de construction des musées du 
Canada. (SCMC), a demandé au directeur 
intérimaire de la Galerie, Joseph Martin, 
de présenter au plus tard le 1” juillet 


une version mise à jour du Programme 


Comité du nouvel immeuble présidé par 
de construction. Le premier programme 


le responsable du projet, Gyde Shepherd, 


avait été élaboré en 1974-1975 et avait 
servi de base au concours proposé aux 
architectes en 1976-1977. Plutôt que de 
recommencer à zéro, on a préféré en 
préparer une version révisée. 

C'est dans ce but que la coordinatrice 
du projet, Deborah Tunis, a organisé, en 
mars et en avril, une série de réunions 
destinées à assurer la participation de 
toutes les divisions de la Galerie à l'éla- 
boration du nouveau programme. Ces 
séances ont été suivies de la création d'un 


directeur adjoint par intérim, Pro- 
grammes publics. Les membres du Comité 
sont Alan McNairn, conservateur inté- 
rimaire au Département de l'art moderne 
et de l'art contemporain, Willard Holmes, 
chef intérimaire du Service des exposi- 
tions, Lorna Johnson, chef intérimaire 
des Services éducatifs, Ann Thomas, 
conservatrice adjointe de la Collection 
de photographies, Denis Greenall, 
archiviste associé, Doug Allatt, coordi- 
Suite à la page 7. 
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Way. Most contributors do so, and the 
PSC campaign encourages it. 

When you make your contribution, be 
sure to have it earmarked according to 
your preference for either Ottawa- 
Carleton or Western Quebec. These two 
regions are funded separately, and you 
may of course prefer to see the money 
put to use where you live. 

In the communities of Ottawa- 
Carleton and Western Quebec, the 
agencies which the United Way helps to 
support provide programmes for those 
members of the community who are ill 
or distressed — services for all of us who 
need help at one time or another. 

Quite literally, you are the United 
Way. Your contribution helps to fund 
more than 80 programmes in the United 
Way family of agencies. Without your 
generosity, services essential to the 
well-being of our community (blood 
donor clinics, youth counselling, help 
for the blind or deaf, and care of the 
aged, to name but a few) would not be 
available to you and your fellow citizens. 

The United Way is the largest voluntary 
movement in North America. It began in 
the United States in the 1890s and was 
first formed in Ottawa in 1933 under the 
name of Ottawa Federated Charities. In 
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Hull, its history goes back to 1944, as the 
Hull Federated Charities. 

The idea back then — the idea which 
still holds true today — is that it is far 
better for one organization to raise funds 
for many groups than for those groups to 
compete with each other. For member 
agencies, the United Way has eliminated 
the need to mount major funding cam- 
paigns. Not only is the public subjected 
to less canvassing, but less money is 
consumed by administration. 

In nearly a half century of operation, 
the United Way has raised millions of 
dollars for human services in the nation’s 
capital. 

Each United Way chapter is absolutely 
autonomous. Unlike most national 
charities, if a particular city does not do 
well in a given year, another city will not 
pick up the slack. A shortfall in a campaign 
means reduced service the following year. 

When the United Way appeals for 
support, it seeks the help of the same 
broad base: business and commerce, the 
professional and corporate sectors, and 
government and institutions are all 
asked to co-operate. Perhaps the most 
important group of all in this region is 
the federal public service — a collection 
of individuals whose support is vital to 
the United Way and whose generosity 
has made their participation a corner- 
stone of the annual campaign. 


La SCMC : c'est parti 


| Société de cons- 


truction des musées du Canada, dont 
M“ Jean Sutherland Boggs est Président 
et Chef de l'exécutif a été créée officiel- 
lement le 1” juillet 1982. Depuis lors, 
M™ Boggs s'est occupée de monter cette 
toute nouvelle société de la Couronne, de 
travailler de concert avec la Galerie 
nationale du Canada et le Musée national 
de l'Homme à leurs programmes de 
construction respectifs, de choisir et 
d'analyser les différents terrains pro- 
posés pour la construction, et de ren- 
contrer personnellement des représen- 
tants de plus de quarante cabinets 
d'architectes de par le pays. 

La Société, qui a établi ses quartiers 
temporaires au 75, rue Albert, compte 
maintenant un personnel de douze mem- 
bres y compris J. Gerald Valiquette, 
vice-président exécutif. Bien qu'il reste 
encore à nommer deux personnes du 
secteur privé au conseil d'administration 
de la SCMC, deux réunions très fructueuses 
ont déjà eu lieu regroupant les membres 
actuels dont : le Sous-ministre des 
Communications, le Sous-ministre des 
Travaux publics, le Président de la 


Commission de la capitale nationale, le 
Chef de l'exécutif des Musées nationaux 
du Canada ainsi que les Directeurs de la 
GNC et du MNH qui agissent en tant que 
conseillers spéciaux auprès du conseil. 

La Société s'est intéressée de très près 
au choix des deux emplacements à 
recommander au gouvernement. Pour 
compléter l'excellente présentation 
des emplacements possibles faite à la 
SCMC par la CCN, la Société a demandé 
à la maison du Toit Associates Ltd. d'ef- 
fectuer des études approfondies des cing 
terrains proposés. On prévoit que leurs 
analyses de divers emplacements (la rue 
Wellington ouest, la pointe Nepean/ 
Promenade Sussex, les plaines Lebreton, 
et le parc Laurier) seront terminées dans 
le courant de l'automne. 

Comme premier pas vers le choix 
éventuel des architectes, Mile Boggs a 
entrepris de visiter des cabinets d'archi- 
tectes de par le Canada. Après avoir pris 
conseil auprès de plusieurs sources, elle 
rencontrera, entre autres, les architectes 
choisis comme finalistes dans le concours 
de 1976 de la Galerie nationale et dans le 
concours pour l'ambassade à Washington. 


Planning for new 
National Gallery 
underway 


= 


Ji ntensive work on 
planning for the new National Gallery 
building began almost immediately after 
the Government's announcement of 
funding last February. 

In March, Jean Boggs, who was then 
about to become the Chairman of the 
newly created Canada Museums Construc- 
tion Corporation (CMCC), asked the 
Gallery's Acting Director, Joseph Martin, 
to submit an updated Building Programme 
by July 1. An earlier Building Programme 
had been prepared in 1974-75, serving as 
the basis for the architectural competi- 
tion of 1976-77. Rather than begin this 
process again completely from scratch, 
the Gallery decided to prepare a revised 
version of the 1974-75 programme. 

To this end, a series of meetings was 
organized by Project Coordinator Deborah 
Tunis in March and April, involving all 
divisions of the Gallery in the drafting of 
the revised programme. Following these 
sessions, a New Building Committee was 
created, chaired by Gyde Shepherd, Acting 
Assistant Director, Public Programmes, 
and Project Leader, New Building. Its 
membership includes Alan McNairn, 
Acting Curator of Modern and Contem- 
porary Art; Willard Holmes, Acting Head 
of Exhibitions; Lorna Johnson, Acting 
Head of Education; Ann Thomas, Assis- 
tant Curator of Photographs; Denis 
Greenall, Deputy Registrar; Doug Allatt, 
Building Coordinator; and Greg Grant, 
Documentation Scientist. The Acting 
Director and Assistant Directors (i.e. the 
Gallery's Executive Committee) also 
serve as ex officio members. 

The New Building Committee went 
over the revised programme in a series 
of meetings during May. It was then 
reviewed again by the Gallery's Executive 
Committee, before being presented for 
approval to the Advisory Committee in 
May and then to the Board of Trustees in 
June. 

Jean Boggs has since been actively 
reviewing the programme in consultation 
with Gallery staff, making recommenda- 
tions regarding matters of scale and 
balance. In this planning process, the 
Gallery has had to face the interesting 
question of what would be the optimum 
size for an institution of its kind. Its 
Building Programme presents what it 
sees as the desirable requirements for 
the next quarter century. 


The Gallery is looking for the following 
major changes from its present facilities: 
a large increase in exhibition space; 
accessible storage; the use of didactic 
areas and "period rooms” for the inter- 
pretation of the collection; expanded 
spaces for the education programme 
(auditoriums, lecture halls, orientation 
rooms, ateliers for experimental work, 
children’s facilities); and the reconstruc- 
tion of the Rideau Street Chapel as a 
major public space. 

It is expected that the CMCC will be 
preparing its recommendation to Cabinet 
regarding sites and costs for new build- 
ings for the National Gallery and the 
National Museum of Man sometime by 
mid-October. 

In her work with the Gallery's staff, 
CMCC Chairman Jean Boggs has been able 
to draw on a lifetime of valuable experi- 
ence and professional contacts. During 
the month of August, she brought in a 
number of experts for advice and consul- 
tation regarding the Gallery's programme. 
The Acting Director and Miss Boggs 
jointly hosted a special meeting of 
CAMDO (Canadian Art Museums Directors 
Organization) on August 26 and an 
international symposium on August 27 
with directors, curators and educators 
from Canada, France, England and the 
United States. 

During the coming months, the Gallery 
is looking forward to collaborating with 
the CMCC and the architectural team 
chosen for the project, refining the 
person-year projections, and working 
with the Project Team from the National 
Museum of Man. 


CMCC “open for business” 


T Canada Museums 
Construction Corporation came into 
official existence on July 1, 1982, with 
Jean Sutherland Boggs as its Chairman 
and Chief Executive Officer. Since that 
time, Miss Boggs has been concerned 
with establishing an entirely new Crown 
corporation, working with the National 
Gallery and National Museum of Man on 
their respective building programmes, 
selecting and analyzing the alternative 
sites proposed for the buildings, and 
personally meeting with representatives 
of over 40 different architectural firms 
across the country. 
The Corporation, which has set up 
temporary quarters at 75 Albert Street, 


Cont'd on page 8. 


Jacques Coulombe, Assistant Secretary- 
General, Corporate Management, left the 
NMC on July 30 to become Assistant 
Deputy Minister, Finances, Personnel 
and Administration, at the Department 
of Veterans Affairs in Charlottetown. 
Mr. Coulombe had been with the Corpora- 
tion since April 1979, and had overseen a 
significant administrative reorganization 
which led to the creation of Corporate 
Management. 

Pending the naming of a successor to 
Mr. Coulombe, Fernand Lalonde, Director 
of Personnel Administration, is Acting 
Assistant Secretary-General. 

After a good many years of service to 
the Corporation (at NMM, Corporate 
Management, and Policy, Planning and 
Evaluation), Rhoda Barrett left at the 
end of June to go to the Department of 
Transport where she will be a Federal- 
Provincial Relations Officer in the 
Government, Industry and International 
Relations Division. 

Sandy Gorman has left the Public 
Service and moved to Montreal after 
seven years at NMC. Sandy worked for 
several years in Finance, before going on 
to Human Resources and then Manage- 
ment Practices Branch. 

Jean Bruce has been lured from 
National Programmes to Policy, Planning 
and Evaluation to continue her work on 
developing a federal indemnification 
policy for foreign exhibitions touring 
Canada. 

Janet Bridgland is back from Paris, 
where she was working as a consultant to 
the ICOM Conservation Committee since 
June 1981. She is now on a six-month 
project with the Policy, Planning and 
Evaluation Group to write the Conserva- 
tion Policy for the National Museums of 
Canada. 

At the National Gallery, Willard 
Holmes, formerly Assistant Curator of 
Contemporary Art, has replaced Darcy 
Edgar as Acting Chief of the Department 
of Exhibitions. Alan McNairn is now 
Acting Curator of Modern and Contem- 
porary Art. Craig Laberge has assumed 
the position of Acting Chief of Installa- 
tions, and Claude Lupien is the Gallery's 
new Acting Chief Photographer. Pauline 
Labelle left the Director's Office to serve 
as Administrative Assistant to CMCC 
Chairman Jean Boggs. 

Planning for new buildings at the 
National Gallery and National Museum 
of Man has led to some of the shifts in 
personnel referred to elsewhere in this 
issue. 


COMINGS AND GOINGS 


At the Museum of Natural Sciences, 
Chuck Gruchy is serving as Acting 
Director. (Hugh Schultz is convalescing 
in the National Defence Medical Centre; 
his condition is somewhat improved but 
he is still not receiving visitors. All of his 
friends and colleagues at NMC wish him 
well.) Ridgely Williams is Acting 
Assistant Director, Research and Opera- 
tions. Dr. Stephen Cumbaa has been 
named head of the Zooarchaeological 
Identification Centre. Diana Laubitz is 
now Acting Chief of Invertebrate Zoology, 
and Dr. J. Grice is Acting Chief of 
Mineral Sciences. Dr. George Robinson 
has joined the Mineral Sciences Division 
as Associate Curator of Ores. 

The recent reorganization at the 
National Museum of Science and Tech- 
nology has resulted in the creation of 
four Assistant Director positions. Jim 
Malone is now Acting Assistant Director, 
Public Programmes. Administration of 
the Museum comes under Assistant 
Director John Prok. Ernie DeCoste, 
Curator of Communications Technology, 
is also Acting Assistant Director, 
Curatorial and Research. The Acting 
Assistant Director, National Aeronautical 
Collection, is Fred Shortt. 

Elizabeth White, the new Grants 
Coordinator at the Museum Assistance 
Programmes, is coping ably with the 
current grant run, and Joy MacK inlay is 
mastering the many intricacies of the 
Division Clerk position. 

Back in the National Inventory fold is 
Denis McCarthy as a Project Leader for 
the new computer system, PARIS, currently 
being implemented. Also promoted to 
Project Leader were Ray Bellamy and 
Debbie Robertson while John Smith 
joined the staff as a Software Support 
Advisor. 

Mobile Exhibits Programme welcomed 
Aimé Faubert as the new Technical 
Officer with the Canada North museu- 
mobile. 

The Canadian Conservation Institute 
bid farewell to three staff: Ann Krahn, 
recently appointed chief conservator at 
the Glenbow; A. Todd, who is also off to 
Calgary and a private conservation prac- 
tice; and Huguette Deschamps, who will 
resume her duties as a French teacher at 
Carson Road. In August, Robert MacRae 
will join the CCI crew as a preparator. 

Programme Coordination Division 
announces that Peggy Smith is ably 

carrying on the work of Louise Orange 
who is on maternity leave. 


NMNS bird expert 
interviewed 


H enri Ouellet, Chief 


of the Vertebrate Zoology Division and 
Curator of Birds at NMNS went to Moscow 
on August 11. ECHO met with Dr. Ouellet 
before his departure. 

ECHO: Dr. Ouellet, what is the purpose of 
your trip to the USSR? 

HO: I will be attending the 18th Inter- 
national Ornithological Congress from 
August 15 to 26. This event is held every 
four years and attracts not only specialists 
but also many amateur ornithologists 
from all over the world. 

ECHO: Have you been to previous 
Congresses? 

HO: My first time was in 1962. That 
year, the Congress was held at Cornell 
University in Ithaca, New York. I was a 
student at the time and my summer job 
meant that I could stay only two days. 
Four years later, in Oxford, I participated 
in a symposium on the taxonomy of 
woodpeckers. I also attended the Congress 
held in Berlin in 1978. 

ECHO: How many delegates are expected 
at Moscow? 

HO: It is difficult to say how many will 
come this year. Because of the interna- 
tional situation, several countries probably 
will not send representatives. But to give 
you a rough idea of the numbers involved, 
there were more than 800 delegates in 
Berlin. 

ECHO: Can you tell us what goes on at 
the Congress. 

H.O.: Every day, at a 90-minute plenary 
session, an ornithologist reports on what 
has been accomplished in his field. There 
are also symposia on subjects such as 
taxonomy, reproduction, evolution, and 
zoogeography. And I assure you, the 
discussions are sometimes very lively, 
even stormy. 

In all, about 200 papers are presented 
during the Congress, and the delegates 
select the sessions that especially interest 
them. It is also at the Congress that large- 
scale projects are often inaugurated. This 
year, for example, HASA (the Holarctic 
Avian Speciation Atlas), a study requiring 
about ten years of research and involving 
scientists from many countries of the 
holartic region, is being officially 
launched. 

ECHO: Will you have the opportunity to 
study the avifauna of the USSR in its 
natural habitat? 

H.O.: Indeed I will, and this is one of the 
most important aspects of these meetings. 
During the days preceding and following 
the Congress, the delegates can partici- 


ECHO 


pate in scientific bird-watching excursions. 
In the USSR, at least eight excursions 
have been organized, including two each 
to Lake Baikal and the Caucasus, and 
one each to preserves at Berezina, 
Minsk, Oka and Repetek. 

ECHO: How many Canadians will make 
the trip this time? 

H.O.: Probably about fifteen: researchers, 
university professors, and scientists, 
including four or five representatives 
from the Canadian Wildlife Service, and 
a few amateurs. 

ECHO: | understand you've been entrusted 
with another very important mission, 
in addition to representing our Museum. 
HO: Yes, the Canadian government, 
through the National Museum of Natural 
Sciences, has asked me to officially invite 
the Association to hold its next Congress 
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In the field. Henri Ouellet went this 
summer to Rapides-des-Joachims on the 
Ottawa River northeast of Algonquin 
Park to study the bird fauna of west 
Quebec. With his team, he collected many 
specimens, and took special interest in 
pine warblers. 


Sur le terrain. Henri Ouellet s'est rendu 
cet été aux Rapides-des-Joachims sur la 
rivière Outaouais, au nord-est du Parc 
Algonquin, pour étudier l'avifaune de 
l'Ouest québécois. Avec son équipe, il a 
recueilli plusieurs spécimens et s'est 
intéressé particulièrement à la fauvette 
des pins. 


in Ottawa. We're proposing that it be 
held at the new convention centre in the 
Rideau Centre, from June 22 to 29, 1986. 
NMNS would be the host of the Congress. 
ECHO: What role have you been assigned 
in the preparations for this event? 
H.O.: In co-operation with the Chairman 
of the 19th Congress, I would, as Secretary- 
General of the Congress, be responsible 
for organizing it, preparing its proceedings 
for publication, drawing up the scientific 
programme and looking after reception 
and accommodation for the participants. 
The first Congress was held in Vienna in 
1884, and so we shall be celebrating the 
centenary a little late. Since this would be 
only the second time that the Congress 
has been held in North America, we are 
expecting about 1,500 delegates. 

There would also have to be a pro- 
gramme of scientific excursions in various 
parts of the country, such as the east 
coast, Newfoundland, Schefferville, 
Bonaventure Island, the Pacific coast, 
and certainly in the Arctic. There would 
also be several short excursions in the 
Ottawa area to show the birds of our 
region. 

Four years would not be too much 
time to get everything ready. 

ECHO: On another subject, Dr. Ouellet, 
isn’t it just about a year now since that 
much-publicized accident in Kingston 
which resulted in the death of so many 
birds. Can you bring us up to date on 
that? 

H.O.: Last September, more than 10,000 
birds heading south crashed into the 
smokestack of the Ontario Hydro station 
at Bath near Kingston. Their horrible 
death aroused general consternation and 
infuriated everyone who cares about the 
protection of the environment. 

It seems that the birds became fascinated 
by powerful lights 200 metres above the 
ground, which had been installed at the 
request of the federal Ministry of 
Transport for the safety of air navigation. 
The birds lost their sense of direction, 
with tragic consequences. The situation 
was to be corrected this year by the use of 
stroboscopic lighting. 

ECHO: What has become of the victims? 
HO: The only positive note in this sad 
tale may be the fact that the victims will 
serve the advancement of science. For 
the last several months, they have been 
conserved at the National Museum of 
Natural Sciences. 
ECHO: Some people might say that 10,000 
birds is an awful lot for one muscum. 
What are you going to do with all of 
them? 
H.O.: I should first explain that from a 
scientific point of view there are rarely 
too many specimens: the larger the sample, 
Cont'd on page 9. 


Rencontre avec le 
conservateur des oiseaux 


au MNSN 


Í 
Heni Ouellet, chef 


de la Division de la zoologie des vertébrés 
et conservateur des oiseaux au MNSN, 
s'est « envolé» le 11 août dernier a 
destination du Moscou. ECHO a rencontré 
M. Ouellet avant son départ. 
ECHO: M. Ouellet, quel est le but de votre 
voyage en U.R.S.S.? 
H.O.: Je vais participer au XVII 
Congrès ornithologique international du 
15 au 26 août. Cet événement qui se tient 
tous les quatre ans réunit non seulement 
des spécialistes du monde entier mais il 
attire également bon nombre d'ornitho- 
logues amateurs. 
ECHO: Vous avez déja assisté a ces 
Congres? 
H.O. : Ma première participation date de 
1962. Cette année-là, l'Université Cornell 
à Ithaca (N.-Y.) accueillait les congres- 
sistes et mon travail d'été comme étu- 
diant m'a empêché d'y rester plus de 
deux jours. Mais en 1966, à Oxford, j'ai 
participé à un symposium sur la taxi- 
nomie des Pics et j'ai assisté au congrès 
tenu à Berlin en 1978. 
ECHO : Combien de délégués sont attendus 
à Moscou? 
H.O.: Il est difficile de prévoir leur 
nombre cette année; à cause de la situa- 
tion internationale plusieurs pays n'en- 
verront probablement pas de repré- 
sentants. À titre indicatif, il y en avait 
plus de 800 à Berlin. 
ECHO : Pouvez-vous nous donner un 
aperçu du programme du Congrès? 
H.O. : Chaque jour, au cours d'une réunion 
plénière de 90 minutes, un ornitho- 
logiste fait le point sur ce qui a été 
accompli dans sa sphère d'activités. Il y a 
aussi plusieurs symposiums sur des 
sujets tels que la Taxinomie, la Repro- 
duction, l'Évolution et la Zoogéographie, 
et croyez-moi, les discussions sont parfois 
très animées, pour ne pas dire orageuses. 
Par ailleurs, près de 200 communica- 
tions sont présentées au cours du 
Congrès et les délégués choisissent celles 
qui les intéressent particulièrement. On 
profite également de ces assises pour 
donner le coup d'envoi à des projets 
d'envergure. Cette année, par exemple, 
on lance officiellement HASA (Holarctic 
Avian Speciation Atlas), une étude qui 
nécessitera une dizaine d'années de 
recherches de même que la participation 
de savants de nombreux pays de la région 
holarctique. 
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ECHO: Aurez-vous l'occasion d'étudier 
sur place l’avifaune de l'URSS? 

HO. : Très certainement, et c'est l'un des 
aspects les plus importants de ces 
réunions. Dans les jours qui précèdent 
et qui suivent le Congrès, les délégués 
ont la possibilité de participer à des 
excursions scientifiques pour observer 
les oiseaux. En URSS, on en a organisé 
au moins huit, dont deux au lac Baïkal et 
dans les Caucases et une dans la réserve 
de Bérézina, à Minsk, à Oka et à Répétek. 
ECHO : Combien de Canadiens feront le 
voyage à cette occasion? 

H.O.: Probablement une quinzaine : des 
chercheurs, des profeseurs d'université et 
des scientifiques, dont certains du Service 
canadien de la faune, et quelques 
amateurs. 

ECHO : En plus de représenter le MNSN, 
on vous a confié une autre mission très 
importante? 

H.O. : Vous avez raison. Le gouvernement 
canadien, par l'intermédiaire du MNSN, 
m'a chargé d'inviter officiellement l'asso- 
ciation à tenir son prochain congrès au 
Canada. Nous proposons que le tout se 
déroule à Ottawa, au nouveau centre 
des congrès du Carrefour Rideau du 22 au 


Préparation des oiseaux. Trois personnes 
s'occupent actuellement de la préparation 
des oiseaux à la Section d'ornithologie 
du MNSN : il s'agit de Richard Poulin, 
adjoint de conservation, de Beverly 
Moonjé et de Bruce DiLabio que l'on voit 
ici en train de travailler sur un oriole 
orangé qui provient de Kingston. 


Preparation of birds. Three people are 
currently working on this project at the 
Museum of Natural Sciences: Curatorial 
Assistant Richard Poulin, Beverly Moonjé, 
and Bruce DiLabio who is seen here at 
work on a northern oriole which came 
from Kingston. 
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29 juin 1986; le MNSN serait alors 
l'hôte du Congrès. 

ECHO : Quel rôle vous a-t-on réservé dans 
la préparation de cet événement? 

H.O. : En collaboration avec le président 
du XIX* Congrès ornithologique, j'aurai, 
à titre de secrétaire général, la responsa- 
bilité d'organiser les assises et d'en 
préparer les comptes rendus, d'établir le 
programme scientifique, de veiller à 
l'accueil et à l'hébergement de tous ces 
gens. Vous savez, le premier congrès 
s'est tenu à Vienne en 1884. Nous sou- 
lignerons donc ce centenaire avec un 
peu de retard et comme ce n'est que la 
deuxième fois que le Congrès se tient en 
Amérique, nous attendons près de 1500 
délégués. I] faudra également proposer 
un programme d'excursions scientifiques 
dans divers coins du pays. Pensez, par 
exemple, a la côte Est, Terre-Neuve, 
Shefferville, l'île Bonaventure, la côte 
du Pacifique, et il y en aura très certaine- 
ment dans l'Arctique. Nous ferons aussi 
plusieurs courtes excursions dans les 
environs d'Ottawa, pour faire connaître 
les oiseaux de notre région. Nous 
n'aurons pas trop de quatre ans pour 
tout mettre au point. 

ECHO : Dans un autre ordre d'idées, 
septembre marque l'anniversaire de la 
mort des oiseaux de Kingston. Pourriez- 
vous nous rappeler les circonstances de 
cette tradégie? 

H.O.: En septembre dernier, plus de 
10 000 oiseaux en route vers le sud sont 
venus s'écraser sur la cheminée de la 
centrale de l'Ontario Hydro à Bath près 
de Kingston. Leur mort horrible a semé 
la consternation générale et soulevé l'ire 
de tous ceux qui s'intéressent à la protec- 
tion de l'environnement. Les puissants 
projecteurs installés à une hauteur de 
200 m à la demande du ministère 
fédéral des Transports dans le but d'as- 
surer la sécurité de la navigation aérienne 
auraient apparemment fasciné ces oiseaux 
et faussé leurs sens de l'orientation, avec 
le résultat que l'on connaît. La situation 
devrait être corrigée cette année par 
l'installation d'un éclairage strobosco- 
pique. 

ECHO : Qu'est-il advenu des victimes? 
H.O.: Si personne ne se réjouit de cet 
événement malheureux, on peut se con- 
soler à la pensée que les victimes 
serviront à l'avancement de la science. 
En effet, depuis quelques mois elles sont 
conservées au Musée national des sciences 
naturelles. 

ECHO : M. Ouellet, pour le profane 
10 000 oiseaux c'est beaucoup dans un 
musée ; qu'allez-vous faire de tout ça? 
H.O. : Je dois tout d'abord préciser qu'au 
point de vue scientifique, il y a rarement 
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trop de spécimens: plus vaste est 
l'échantillonnage, plus précises sont les 
conclusions qu'on peut en tirer. Pour 
nous, obtenir d'un seul coup autant 
d'oiseaux représentant une quarantaine 
d'espèces, c'est vraiment inespéré. Dans 
des circonstances normales, une telle 
collecte prendrait plusieurs années. 
ECHO : Comment le MNSN a-t-il réussi à 
obtenir ces oiseaux dans un état de 
conservation relativement bon? 

H.O. : Nous devons énormément à l'inter- 
vention rapide du Club de naturalistes de 
Kingston et de son président Ron Weir 
qui ont recueilli les oiseaux et les ont 
congelés afin de nous les faire parvenir. 
ECHO : Quel sort leur a été réservé à 
Ottawa? 

H.O. : Le personnel du Musée avec l’aide 
d'employés temporaires et de plusieurs 
volontaires s'est chargé de la préparation 
des oiseaux. A une certaine période, le 
projet occupait une dizaine de personnes 
qui, en quatre mois, ont préparé plus de 
5 000 spécimens. 

ECHO: En quoi consiste au juste cette 
opération? 

H.O. : Cela dépend des cas, mais pour 
chacun des individus on établit d'abord 
une étiquette portant tous les renseigne- 
ments utiles : provenance et date de la 
cueillette, âge de l'animal qu'on détermine 
d'après l'ossification du crâne, quantité 
de gras, coloration, poids, longueur 
totale, condition générale, état des 
organes de reproduction, etc. 

ECHO : Vous ne naturalisez pas tous ces 
spécimens? 

H.O. : Évidemment pas, le travail serait 
trop long et peu utile. Nous avons à 
notre disposition plusieurs autres moyens 
d'assurer la conservation des spécimens 
et nous choisissons les plus appropriés 
à nos besoins. 

On peut, par exemple, ne conserver 
que la peau : l'animal est alors décharné 
et nettoyé, le corps est remplacé par de 
l'ouate et la peau est séchée. On utilise 
le borax comme moyen de préservation. 
Dans certains cas, on désire ne garder 
que le squelette ; cette préparation prend 
beaucoup plus de temps, elle fait inter- 
venir des insectes puis la carcasse est 
nettoyée et dégraissée. Une troisième 
méthode, la plus rapide, consiste à con- 
server l'animal dans un liquide; ici nous 
utilisons généralement de l'alcool. 
ECHO : Quelle sorte de renseignements 
pouvez-vous tirer de ces acquisitions? 
HO.: partir des données recueillies 
au moment de la rédaction des étiquettes, 

nous pouvons procéder à des études bio- 


ECHO 


métriques au cours desquelles ces spé- 
cimens sont comparés aux individus de 
la même espèce que nous possédons 
déjà. Le plumage est un élément très 
important; nous examinons ses varia- 
tions chez les mâles et les femelles 
adultes de même que chez les mâles et les 
femelles immatures, les jeunes de l'année 
étant reconnaissables à des distinctions 
du plumage. Nous nous intéressons égale- 
ment à la condition de la mue à une date 
précise et il est quelquefois possible de 
déterminer la région d'origine de cer- 
tains oiseaux d'après leur coloration. 
L'analyse de la quantité de graisse nous 
donne des indications sur la distance 
séparant le lieu de nidification du point 
d'impact et sur celle que les oiseaux 
auraient pu franchir sans escale à partir 
de Kingston. 
ECHO : La graisse servirait de carburant 
au moment de la migration? 
H.O. : À cette période, l'accumulation de 
gras sous-cutané peut faire doubler le 
poids normal de l'oiseau, lui permettant 
ainsi de franchir jusqu'à 2000 km sans 
escale. Incidemment, on a avancé que 
les oiseaux de Kingston seraient morts 
d'épuisement après avoir volé quelques 
heures autour de la cheminée. Cette 
explication fait sourire quand on sait que 
la graisse emmagasinée leur aurait permis 
de parcourir encore au moins 900-1000 km. 
ECHO : M. Ouellet, merci de vous être 
prêté à cette entrevue et bon succès 
dans la réalisation de ces projets qui 
vous tiennent à Cœur. 


Dieppe, il y a 40 ans 
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Dieppe, 19 août 1942 est ouverte au 
public depuis le 20 août au Musée canadien 
de la guerre. Elle comprend un film, des 
tableaux et des objets façonnés se rap- 
portant à l'attaque lancée contre la ville 
côtière de Dieppe (France). Aux yeux de 
certains, le chiffre des morts, des blessés 
et des prisonniers (plus de la moitié des 
5 000 soldats composant les effectifs 
canadiens), constitua un prix trop élevé 
pour les quelques leçons qu'on sut tirer 
de l'expérience. Quoi qu'il en soit, 
l'histoire, comme en témoigne cette 
exposition, retient le courage et la 
détermination exemplaires dont ont 
fait preuve l'infanterie, les troupes 
blindées ainsi que les divers détachements 
et unités de l'Armée canadienne, aux- 
quels il convient d'ajouter les escadrilles 
de l'A.R.C. qui prirent part à l'opération. 
Une bonne partie des quelque 35 
tableaux présentés au Musée pour la 
première fois sont l'œuvre d'Allemands, 
artistes de guerre officiels, qui ont pu 
voir le champ de bataille après le combat. 
On remarque en particulier la célèbre 
peinture à l'huile de Charles Comfort, 
Le Raid de Dieppe; il s'agit d'une 
reconstitution du débarquement, exécutée 
d'après des documents contemporains : 
comptes rendus des combats, film et 

photographies. 


Millionth visitor 


July 22 of this year was a hot, sunny 
day in Portland, Ontario, and Mrs. 
Barbara McWherter decided to take her 
3-year-old grandson, David Rogers, to 
see the Canada North museumobile, 
which had arrived in town the day before. 
They never expected the excitement that 
was awaiting them: David would be the 
1,000,000th visitor to Canada North 
since it began its travels way back in 
January 1973. 

Once the 1,000,000th visitor was 
found (at approximately 2:30 P.M.) the 
ceremonies began. Gerry Potoczny, 
Director of the Mobile Exhibits Pro- 
gramme, was master of ceremonies for 
the presentations and read from the 
poem “The Builder’ by Will Allen 
Dromgoole. He spoke of how the 
museumobiles, in their travels, have 
been building bridges between people of 
different ages, different areas and 
different cultural backgrounds. 

The presentation to the young 


1,000,000th visitor was made by Jack 
Masters, M.P. for Thunder Bay - 
Nipigon, acting on behalf of the 
Honourable Francis Fox, Minister of 
Communications. Mr. Masters presented 
David with an Inuit soapstone carving of 
a bird and a copy of the beautiful book 
The Living Arctic by Fritz Muller. 
Bob Nichols, Assistant Secretary- 
General for the National Museums, was 
also present and brought smiles to many 
faces as he read the names of many 
communities that Canada North has 
visited (including Heart's Content, 
Turtleford and Mom’s). Mr. Nichols 
presented a plaque to Mr. Arch Ostrum, 
Deputy Reeve of Portland, to thank the 
town for its help with the celebration. 
After the presentations everyone 
enjoyed sandwiches and refreshments 
outside. Everyone except young David, 
that is. He took his grandmother back 
inside the trailers so he could get another 
look at some of the stuffed animals. 


Le millioniéme visiteur 


Le 22 juillet 1982 était ume chaude 
journée ensoleillée 4 Portland (Ontario), 
et M™ Barbara McWherter décida 
d'emmener David Rogers, son petit-fils 
âgé de 3 ans, visiter le muséobus Canada 
nord qui était arrivé en ville la veille. Ils 
ne prévoyaient pas la vive émotion qui 
les attendait : David allait être le 
millionième visiteur de Canada nord 
depuis son ouverture en janvier 1973. 

Quand on eut identifié le millionième 
visiteur vers les 14 h 30, la cérémonie 
commença, présidée par Gerry Potoczny, 
Directeur du Programme des expositions 
mobiles. Celui-ci donna lecture d'un 
extrait du poème « The Builder » de 
Will Allen Dromgoole et raconta com- 
ment les muséobus, au cours de leurs 
voyages, ont établi des liens entre des 
groupes de personnes que l'âge, la région 
et le passé culturel séparaient. 

C'est Jack Masters, député de Thunder 
Bay - Nipigon, qui procéda à la remise 
des présents au jeune garçon, au nom de 
l'honorable Francis Fox, ministre des 
Communications. 

M. Masters offrit à David une stéatite 
inuit représentant un Oiseau ainsi qu'un 
exemplaire de The Living Arctic, le 
magnifique livre de Fritz Muller. 

Bob Nichols, Secrétaire général adjoint 
aux Programmes, amena un sourire sur 
beaucoup de visages en citant le nom des 
nombreuses localités que Canada nord a 
visitées (y compris Heart's Content, 
Turtleford et Mom’s). 

M. Nichols remit une plaque à M. Arch 
Ostrum, vice-président du conseil muni- 
cipal de Portland, pour remercier la ville 
de sa participation à la cérémonie. 

Ensuite, chacun se régala de sandwiches 
et de rafraîchissements à l'extérieur ; tout 
le monde excepté le jeune David qui 
ramena sa grand-mère à l'intérieur des 
remorques afin de contempler à nouveau 
les animaux empaillés. 


Saviez-vous? 


Que sur chaque dollar que vous 
donnez, 92€ vont directement, dans 
l'Ouest québécois, aux organisations 
relevant de Centraide et que les frais 
d'administration et de campagne s'élèvent 
à 8 p. 100 seulement, ce qui les situe 
parmi les frais les moins élevés de toutes 
les grandes organisations canadiennes de 
collecte de fonds? 
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Cérémonie à Portland. David Rogers et sa grand-mère, en compagnie de Gerry 
Potoczny, du député Jack Masters et de M. Arch Ostrum. 


Millionth Visitor. David Rogers and his grandmother, with (left to right) Gerry 
Potoczny (Director, Mobile Exhibits), M.P. Jack Masters, and Deputy Reeve Arch 


Ostrum. 


Galerie nationale 
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nateur d'immeuble, et Greg Grant, 
analyste scientifique. Le directeur intéri- 
maire et les directeurs adjoints, qui 
forment le Comité exécutif de la Galerie, 
sont également membres d'office. 

Au cours du mois de mai, le Comité 
s'est penché sur le nouveau programme 
qui a ensuite été revu par le Comité 
exécutif, soumis à l'approbation du 
Comité consultatif puis au Conseil 
d'administration à sa réunion de juin. 

Jean Boggs poursuit une étude active 
du programme en consultation avec le 
personnel de la Galerie, et elle formule 
des recommandations en ce qui a trait 
aux questions d'échelle et d'équilibre 
entre les divers éléments. Lors de ces 
travaux de planification, la Galerie a été 
aux prises avec la question intéressante 
de savoir quelles sont les dimensions 
optimales d'un établissement de ce genre. 
Le Programme de construction est conçu 
en fonction des besoins prévus pour les 
vingt-cinq prochaines années. 

Parmi les changements d'importance 
que la Galerie aimerait voir dans ses 
nouvelles installations, on note: un 
accroissement considérable de la surface 
d'exposition; des locaux d'entreposage 
accessibles; l'aménagement d'aires 
éducatives et de « salles d'époque » 
destinées à l'interprétation des collec- 


tions; des locaux plus grands pour le 
programme d'éducation (auditoriums, 
salles de conférences, salles d'orientation, 
ateliers de travail expérimental, installa- 
tions destinées aux enfants) ; et la recons- 
truction de la chapelle de la rue Rideau, 
qui serait réservée aux activités destinées 
au public. 

On s'attend à ce que la SCMC formule 
d'ici la mi-octobre sa recommandation 
au Cabinet concernant les emplace- 
ments de la Galerie et du Musée national 
de l'Homme. Dans son travail avec le 
personnel de la GNC, Jean Boggs a su 
tirer profit de l'expérience inestimable et 
des contacts professionnels de sa longue 
carrière. Durant le mois d'août, elle a fait 
venir un certain nombre d'experts pour 
obtenir leur avis. Le directeur intéri- 
maire et M" Boggs ont organisé con- 
jointement une réunion spéciale de 
CAMDO (Canadian Art Museums Direc- 
tors Organization) qui s'est tenue le 
26 août, ainsi qu'un colloque inter- 
national prévu pour le lendemain, auquel 
participaient des directeurs, des conser- 
vateurs et des enseignants du Canada, de 
France, d'Angleterre et des États-Unis. 

Durant les prochains mois, la Galerie 
collaborera avec la SCMC ainsi qu'avec 
les architectes choisis pour le projet, 
précisera les prévisions relatives aux 


années-personnes et travaillera avec 
l'équipe chargée du projet du Musée 


national de l'Homme. 
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now has a total of 12 staff members, 
including J. Gerald Valiquette, Executive 
Vice-President. Although two persons 
from the private sector have yet to be 
named to the CMCC Board of Directors, 
the Board has already held two very pro- 
ductive meetings. The Board’s members 
include the Deputy Minister of the 
Department of Communications, the 
Deputy Minister of the Department of 
Public Works, the Chairman of the 
National Capital Commission and the 
Chief Executive Officer of the National 
Museums of Canada. The Directors of 
the National Gallery and National 
Museum of Man act as special advisors to 
the Board. 

The selection of two sites to recommend 
to the Government has been an important 
question for the CMCC. To augment an 
excellent presentation of site alternatives 
delivered to the CMCC by the National 
Capital Commission, the Corporation 
has selected the firm of du Toit 
Associates Ltd. to conduct detailed studies 
of the five proposed sites. Their analysis 
of various sites, including those on 
Wellington West, Nepean Point/Sussex, 
Lebreton Flats, and Laurier Park, is 
expected to be completed in the autumn. 

As an initial step in the eventual 
selection of architects, Miss Boggs has 
undertaken to visit architectural firms 
throughout Canada. After receiving advice 
from many sources she will meet with, 
among others, the architects who were 
finalists in the 1976 National Gallery 
competition and the Washington Embassy 
competition. 


Opportunities for 
experience 


Do you know anybody who might be 
looking for a challenge and a new 
adventure? 

For the first time, the National Museum 
of Man is recruiting volunteers to work 
“behind the scenes” in the history, folk 
culture and native studies divisions. 
Although there is no pay, the job provides 
a great opportunity to learn about our 
heritage and participate in a rewarding 
project. 

Volunteer positions are available in 
the areas of research, photography, 
conservation, computer data, editing, 
transcription, registration, and cataloguing. 

If you know someone who is interested, 
have them call 995-8287 for job descrip- 
tions and an application form. 


ECHO 


Le MNST coordonne la campagne de Centraide 


Ca le 20 septembre 
que débute cette année la campagne de 
Centraide. Veuillez être généreux lors- 
que votre solliciteur s’adressera à vous. 

Bob Bradford, directeur intérimaire du 
MNST, est le coordonnateur de la 
campagne 1982 pour les MNC. Il est 
secondé par John Prok (gestion), Liliane 
Brossard (administration) et Joe Minnie 
(trésorerie). 

Les capitaines d'équipe sont Claude 
Ménard (Bureau du Secrétaire général 
et Gestion centrale), Denis Greenall 
(GNC), Serge Duquette (MNH), Donald 
McAllister (MNSN), Dan Darling (MNST) 
et Colleen Maloney (Programmes 
nationaux). 

L'objectif des MNC est fixé à $29 786 
et celui de la fonction publique du Canada, 
à $2 810 000. Pour la CFP, cela représente 
une augmentation de 5,9 % par rapport 
à ce qui a été recueilli l'an dernier, mais 
dans notre cas; l'augmentation n'est que 
de 3 %, vu que nous n'avons pas atteint 
notre objectif de $31 417 en 1981. 

Ayez recours aux retenues à la source 
pour contribuer à Centraide. C'est ce que 
font la plupart des donateurs, et la 
campagne de la CFP encourage cette 
façon de procéder. 

Quand vous remettez votre contribu- 
tion, n'oubliez pas de spécifier si vous 
voulez qu'elle serve dans Ottawa-Carleton 
ou dans l'Outaouais québécois. Ces deux 
régions sont financées séparément et 
vous préférez peut-être voir votre argent 
acheminé là où vous habitez. 

Dans les municipalités de la région 
d'Ottawa-Carleton et dans celles de 
l'Ouest québécois, les associations par- 
rainées par Centraide proposent des 
programmes d'aide aux malades ou aux 
cas désespérés et offrent des services 
destinés à tous ceux qui ont besoin de 
quelque chose à un moment ou à un 
autre. 

Très littéralement, Centraide, c'est 
vous. Votre contribution aide à financer 
plus de 80 programmes de Centraide. 
Sans votre générosité, vous-même et les 
autres ne disposeriez pas de services 
essentiels au bien-être de notre collectivité 
(cliniques de donneurs de sang, orienta- 
tion personnelle pour les jeunes, assistance 
assurée aux aveugles ou aux sourds, soins 
dispensés aux personnes âgées, pour n'en 
nommer que quelques-uns). 

Centraide est le plus important 
mouvement bénévole en Amérique du 
Nord. Créée aux États-Unis vers 1890, 
cette organisation est apparue à Ottawa 
en 1933 sous le nom d'Ottawa Federated 


Charities, et à Hull, en 1944 seulement; 
elle s'appelait alors la Fédération des 
œuvres de charité de la ville de Hull. 

Le principe, à l'origine de la fondation 
de Centraide et qui reste encore valable 
aujourd'hui, est le suivant : il est préfé- 
rable pour une organisation de chercher 
à rassembler des fonds pour plusieurs 
groupes que pour chaque groupe de 
vouloir le faire seul. La création de 
Centraide a entraîné la suppression chez 
les associations qui en sont membres, 
du besoin de se lancer dans de grandes 
campagnes de financement. Non seule- 
ment le public est moins sollicité, mais 
les frais de gestion restent moins 
élevés. 

En près d'un demi-siècle, Centraide a 
recueilli des millions de dollars pour des 
institutions philanthropiques de la 
région de la capitale nationale. 

Chaque bureau de Centraide est 
absolument autonome. Contrairement a 
la plupart des institutions charitables 
nationales, si le bureau installé dans une 
ville ne parvient pas a équilibrer son 
budget au cours d'une année, ce n'est pas 
une autre agence qui devra fournir les 
fonds qui manquent. Une campagne peu 
réussie se traduit par une diminution des 
services l'année suivante. 

Lorsque Centraide lance un appel au 
soutien des œuvres, on recherche avant 
tout à obtenir la participation de toutes 
les parties de la société : les entreprises, 
les professions libérales, les sociétés, le 
gouvernement et les organisations de 
toutes sortes. C'est à tous qu'on demande 
de collaborer. Dans notre région, le 
groupe le plus important est peut-être 
celui de la fonction publique fédérale. La 
coopération de cette dernière est essen- 
tielle et la générosité dont elle a toujours 
su faire preuve est une des assises de la 
campagne annuelle. 
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the more accurate are the conclusions 
that can be drawn from it. For us to obtain 
all at once so many birds representing 
about forty species is highly unusual. 
Under normal circumstances, collecting a 
sample this size would take several years. 
ECHO: How was the Museum able to 
acquire the birds in a relatively good 
state of preservation? 

HO: We owe a great deal to the swift 
intervention of the Kingston Naturalists 
Club and its president Ron Weir. They 
gathered the birds and froze them for us. 
ECHO: What happened when the birds 
arrived in Ottawa? 

H.O.: The Museum staff, with the assistance 
of temporary employees and several 
volunteers, assumed the task of preparing 
the birds. At one point, the project kept 
about ten people busy; in four months 
more than 5,000 specimens were prepared. 
ECHO: What exactly does this involve? 
H.O.: It varies from case to case, but for 
each one we first prepare a tag containing 
all the necessary information: origin and 
date of collection, animal's age (which is 
determined by the ossification of the 
skull), amount of fat, colouring, weight, 
total length, general condition, state of 
the reproductive organs and so on. 
ECHO: You do not stuff all these 
specimens? 

H.O.: Of course not! The work would take 
too much time and would be pointless. 
There are a number of other methods of 
preserving the specimens and we choose 
the ones best suited to our needs. 

One can, for example, preserve only 
the skin, in which case the animal is 
stripped of its flesh and cleaned, the body 
replaced with cotton wool, and the skin 
dried. The preservative used is borax. In 
some cases, we want to keep only the 
skeleton. The method of preparation 
employed here is much more time- 
consuming and involves the use of 
insects; the carcass is then cleaned and 
its fat removed. A third method — the 
quickest — consists in preserving the 
animal in a liquid. Usually we use alcohol. 
ECHO: What sort of information can you 
derive from these acquisitions? 

H.O: The information collected during 
the preparation of the tags allows us to 
conduct biometric studies in which the 
specimens are compared with individuals 
of the same species already in our posses- 
sion. The plumage is a very important 
element: we study its variations in adult 
males and females and in immature males 
and females. Young birds under one year 
of age can be recognized by distinguishing 
features of their plumage. We are also 
interested in the moulting condition of 
the feathers at a specific date, and it is 
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sometimes possible to determine where 


some birds come from by their colouring. Did you know? 


Analysis of the amount of fat gives us 
an idea of the distance separating the 
nesting area from the point of impact 
and of the distance they could have flown 
non-stop from Kingston. 

ECHO: Does the fat serve as fuel during 
migration? 

H.O.: During migration, the accumulation 
of subcutaneous fat can double the normal 
weight of the bird, enabling it to fly up 
to 2,000 kilometres non-stop. Incidentally, 
it has been suggested that the Kingston 
birds died of exhaustion after flying 
around the smokestack for several hours. 


I have 


© That the 80 programmes funded by 
the United Way in Ottawa-Carleton are 
accessible to everyone regardless of 
religion, ethnic origin or ability to pay 


© That in western Quebec 92 cents of 
every dollar you give goes directly to 
work for the United Way agencies and 
that administrative and campaign costs 
total just 8 per cent, among the lowest 
costs of all major fundraising organizations 
in Canada 


to smile when I hear this, since 


the fact is, they had enough fat stored to © That events like “kick-off” breakfasts, 
fly another 900 or 1,000 kilometres at report meetings, special events and 


least. 


displays are self-supporting ventures, 


ECHO: Dr. Ouellet, thanks for your time, | using donated time, goods and talent. 
and good luck in completing the work | Not one of these events uses donors 


that you have begun so well. money. 


Calendar 


Ongoing: 


Sept. 16 


Oct. 10 


Oct. 11 


Eugène Atget, NGC, until Oct. 3; The Fabric of Their Lives, NMM, until Oct. 17; Dieppe, CWM, 
until Dec. 31; Pressed on Paper: Fish Rubbings and Nature Prints, NMNS, until Oct. 10; Gardens 
in France: 1760-1820, NMNS, until Nov. 28; Hong Kong: The Will to Survive, CWM, until Dec. 31. 


“Nature Prints” workshop (learn how to transfer ink images of natural objects on paper), NMNS 
Mezzanine, 1:00 P.M. to 4:00 P.M. (repeated Sepr. 18, 19, 23, 30, Oct. 2, 3, 7, 9, 10, 11) 


Talk by Rose Montgomery on Eugéne Atget, NGC, 7:00 P.M. (repeated Sepr. 25, 3:00 P.M.) 


Philippe Néague, Attaché principal, Musée d'Orsay (Paris), guest speaker on Eugène Atget, NGC, 
3:00 P.M. 


John Szarkowski, Director of the Department of Photography, Museum of Modern Art (New 
York), speaking on Eugène Atget, NGC, 3:00 P.M. 


August Sander: Photographs of an Epoch opening at NGC, until Nov. 7 
Traditional Ojibwe crafts, NMM, 1:30 P.M. (continued Sept. 26) 


"Fall Colours” Steam Train Excursion to Wakefield, NMST (repeated Oct. 3 and 11; special trip to 
Maniwaki on Oct. 9) 


Films at NMNS: Those Wild, Wild Mushrooms and The Rotten World About Us, 2:00 P.M. 
(repeated Oct. 3) 


Symposium on August Sander, NGC, 10:00 A.M. to 4:30 P.M. (Information at 995-7476) 
Jean-François Morin, pianist, and Jennifer Waring, flutist, NMM Auditorium, 8:30 P.M. 
Jessie Parker speaking on August Sander, NGC, 7:00 P.M. (repeated Oct. 24, 3:00 P.M.) 
Croatian Home Tamburitza Orchestra and the Folklore Ensemble Croatia, NMM Salon, 2:00 P.M. 


Start of film series: German Realist Cinema and Documentary Films on German Photography, 
NGC, 3:00 P.M. (continued Oct. 10, 16, 23, 24, 30). Information 996-8031. 


Thanksgiving Harvest, VMMB Salon, 1:30 P.M. to 4:30 P.M. (Harvest tea, making lampshades 
decorated with pressed leaves, dried flower arrangements) 


Days of Heaven, film at NMM, 1:00 P.M. 


The Development of a Personal Symbolic Language, presentation by Jennifer Dickson, 11:00 AM. 
and piano recital by Nicole Presentey, 3:00 P.M., NGC. 


Audubon Wildlife Film, Saguaro Country, with live commentary by film-maker Arthur Twomey, 
NMNS, 2:00 P.M. 


Richard Long: Recent Work opening at NGC, until Jan. 9. 

Films at the VMMB: My Side of the Mountain, 10:30 A.M., Bedknobs and Broomsticks, 1:00 P.M. 
Dinobus field trip: Aquatic Biology, Rideau Canal. Limited registration, phone 995-9060, Oct. 11. 
Blue Magic, bilingual theatre presentation by Jabberwock & Sons, NMM Auditorium, 1:30 P.M. 


ee et performance by Vancouver artist Tom Graff, NGC, 7:30 PM. (repeated Oct. 


Cycles, exhibit of graphic art of Haida artist Robert Davidson, opening at NMM, until Dec. 12. 
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ARRIVEES ET 
DEPARTS 


Le 30 juillet, M. Jacques Coulombe, 
secrétaire général adjoint, Gestion cen- 
trale, a fait ses adieux a la Corporation 
pour accepter le poste de sous-ministre 
adjoint (Finances, Personnel et Adminis- 
tration) au ministére des Affaires des 
anciens combattants 4 Charlottetown. 
Entré aux MNC en avril 1979 comme 
Contrôleur, M. Coulombe a procédé à une 
importante réorganisation administrative 
qui a abouti a la création de la Gestion 
centrale. 

C'est M. Fernand Lalonde, depuis quel- 
ques mois Directeur de l'administration 
du personnel, qui assure l'intérim en 
attendant la nomination du successeur 
de M. Coulombe. 

Après plusieurs années de service aux 
MNC, notamment au MNH, à la Gestion 
centrale et au G.P.P.E., Rhoda Barrett 
nous a quittés à la fin de juin pour 
occuper un poste d'agent des relations 
fédérales-provinciales au Ministère des 
Transports, Division des relations gou- 
vernementales, industrielles et inter- 
nationales. 

Après plus de sept ans à la Corpora- 
tion, Sandy Gorman vient de quitter la 
Fonction publique fédérale pour aller 
s'installer à Montréal. Elle a travaillé 
quelques années aux Services financiers 
avant de passer aux Ressources humaines 
et finalement à la Direction des prati- 
ques de gestion. 

Janet Bridgland est enfin rentrée de 
Paris où elle agissait à titre d'expert- 
conseil auprès du Comité pour la conser- 
vation de l'ICOM depuis juin 1981. À 
Politique, Planification et Évaluation, 
Janet consacrera les six prochains mois à 
la rédaction d'une Politique de la conser- 
vation pour les MNC. 

Jean Bruce, agent à la politique, s'est 
laissée appâter par le Groupe de la 
politique, de la planification et de 
l'évaluation, auquel elle a été rattachée 
afin de continuer à mettre au point une 

politique fédérale d'indemnisation des 
expositions étrangères circulant au 
Canada. 

À la Galerie nationale, on a comblé 
plusieurs postes de façon intérimaire : 
Willard Holmes, conservateur adjoint de 
l'art contemporain, remplace Darcy 
Edgar comme chef du Service des 
expositions; Alan McNairn occupe le 
poste de conservateur de l’art moderne et 
de l'art contemporain; Craig Laberge 
exerce les fonctions de chef des installa- 
tions et Claude Lupien, celles de photo- 
graphe en chef. Pauline Labelle a quitté 
le bureau du Directeur pour devenir 
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l'adjointe administrative de Jean Boggs 
à la SCMC. 

Les travaux de planification des 
nouveaux locaux de la Galerie nationale 
et du Musée national de l'Homme ont 
donné lieu à certaines des mutations 
de personnel dont il est question ailleurs 
dans le présent numéro. 

Au Musée national des sciences 
naturelles, Chuck Gruchy assume les 
fonctions de directeur par intérim. (Hugh 
Schultz est en convalescence au Centre 
Médical de la Défense nationale; son 
état s'est quelque peu amélioré, mais il 
ne peut encore recevoir aucune visite. 
Tous ses amis et collègues des MNC lui 
souhaitent un prompt rétablissement). 
Ridgely Williams est directeur adjoint 
par intérim, Opérations et Recherches. 
Stephen Cumbaa a été nommé chef du 
Centre d'identification zooarchéologique. 
La Division de la zoologie des invertébrés 
et celle des sciences minérales ont 
maintenant chacune un nouveau chef par 
intérim, en la personne respectivement 
de Diana Laubitz et de J. Grice. George 
Robinson est entré a la Division des 
sciences minérales à titre de conservateur 
adjoint des minerais. 

La récente réorganisation du Musée 
national des sciences et de la technologie 
a donné lieu à la création de quatre 
postes de directeur adjoint : John Prok 
prend en main l'Administration du 
Musée, tandis que pour Jim Malone 
aux Programmes publics, Ernie DeCoste 
à Conservation et Recherche et Fred 
Shortt à la Collection nationale de 
l'aéronautique, on a procédé a des 
nominations intérimaires. 

Aux Programmes d'appui aux musées, 
Elizabeth White, récemment nommée 
coordonnateur des subventions, pilotera 
désormais le dossier des demandes d'aide 
qui sont soumises au Conseil quatre fois 
l'an. Quant à Joy MacKinlay, elle 
s'acquitte à merveille des tâches qui lui 
incombent en tant que commis de 
division. 

Denis McCarthy retourne au Pro- 
gramme du Répertoire national comme 
chef de projet pour la mise en œuvre 
du nouveau système informatique PARIS. 
Ray Bellamy et Debbie Robertson, quant 
à eux, ont été promus à des postes de 
chef de projet et John Smith s'est joint 
à l'équipe comme conseiller programmeur. 

Au Programme des expositions 
mobiles, Aimé Faubert vient d'être 
nommé agent technique pour le muséobus 
Canada nord. 

L'Institut canadien de conservation a 
vu le départ de trois de ses employés : 
Ann Krahn, récemment nommée res- 
taurateur en chef au Glenbow; A. Todd, 
qui se rend lui aussi à Calgary pour y 
exercer sa profession de restaurateur à 


titre privé; et Huguette Deschamps, qui 
est retournée à ses anciennes amours, le 
Bureau des langues à Carson Road. Au 
mois d'août, Robert MacRae s'est joint 
au personnel à titre de préparateur. 

La Direction de la coordination des 
programmes annonce que Peggy Smith 
poursuit avec compétence la tâche de 
Louise Orange, laquelle est en congé 
de maternité. 


NMM plans new building 


A. at are the chal- 
lenges that must be met in creating a 
new National Museum of Man for the 
21st century? That is the ultimate ques- 
tion facing the Museum s recently formed 
planning team for new accommodation. 

Project leader of the planning team is 
NMM's Senior Archaeologist Dr. George 
MacDonald. Working with him are 
Lorna Kee, who is to serve as leader of a 
public programming task force, and Denis 
Alsford, who in his role as “moves 
planner” will be responsible primarily 
for the shifting of the Museum's varied 
collections from current facilities to new 
accommodation. He will be assisted in 
this role by Conti Hewitson. Brian 
Arthur, Senior Scientist (Conservation) 
at the Museum, will act in an advisory 
capacity to the team, as will Donald 
Cormier, a senior architect from DPW 
who has been seconded to help in 
developing the architectural programme. 
(Other personnel are being added as 
ECHO is going to press, so we'll have an 
update next month.) 

Overseeing the entire development of 
the architectural programme for the new 
building is a coordinating committee 
consisting of the Director of the Museum, 
Dr. William E. Taylor, Jr., his Assistant 
Directors, Michael Carroll and Frank 
Corcoran, NMC's Architecture and 
Planning Director, Michael Lundholm, 
and George MacDonald. 

The planning process now underway 
will have input from the Museum staff 
via a series of task forces working in 
two broad areas of concern: (a) public 
programming (exhibitions, public 
facilities, education, information, etc.) 
and (b) the curatorial, research and 
administration sections of the Museum. 

Over the summer, efforts were con- 
centrated on developing the overall work 
plan and project organization. In July, a 
booklet entitled Sharing the Challenge 
was distributed by the Museum to all its 
staff, to the entire membership of the 
Canadian Museums Association and its 


Council, as well as to provincial museum 
associations and associate museums of 
the NMC. The purpose of the booklet was 
to present the key issues being considered 
in the planning for the new building and 
to solicit opinions on these issues. 

These are some examples of the 
questions posed in Sharing the Challenge: 
© What adjectives would you use to 
describe the image or qualities that should 
be conveyed by the exterior architecture 
of the new facilities? 
© How would you characterize the ideal 
visual surroundings within the new 
facilities for artifacts, exhibits and the 
public? 
© If a role for the Museum is to mirror 
the identity of Canada and Canadians, 
what image could the Museum reflect? 
© To what degree should the Museum's 
treatment of the Canadian legacy be set 
in the context of global human history? 
© In undertaking the planning and 
design of the new facilities, what type of 
innovation, research and experimental 
museology is, in your view, most needed 
by the museum community? 
© If familiar with the existing facilities 
of the National Museum of Man, the 
Victoria Memorial Museum Building, 
what is your assessment of them? 
© To what degree do you feel that new 
information technologies such as video- 
disc and videotex (e.g. Telidon) are 
appropriate for the Museum in the new 
facilities? If appropriate, how might such 
systems best serve the needs of collections 
Management, conservation and research? 
How might these and other technologies 
be used to increase accessibility to 
resources for the user — both to the 
collections and the knowledge these 
represent? 

The deadline for submissions to Sharing 
the Challenge was August 20. Summary 
and analysis of the submissions began 
in late summer. By the start of September, 
reports based on findings were to be 
made to the Advisory Committee of the 
National Museum of Man and then to 
the Board of Trustees of the National 
Museums of Canada. These reports, 
along with other internal studies and 
evaluations, will be used in the prepara- 
tion of thematic, exhibition and 
architectural programmes. 

A statement of requirements for the 
new building is to go to the Board of 
Trustees in September, for submission to 
the Canada Museums Construction 
Corporation. The next major target 
after this is the completion of a preliminary 
architectural programme, which should 
be ready to go to the Board of Trustees 
in December. 
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Calendrier 


Expositions en cours : « Hong Kong : vouloir vivre » — MCG, jusqu'au 31 décembre ; « Eugène Atget » — 
GNC, jusqu'au 3 octobre; « Dieppe » — MCG, jusqu'au 31 décembre ; « Jardins en France = MNSN, 
jusqu'au 28 novembre; « Frottis de poissons sur papier et estampes namralisces » — MNSN, jusqu au 10 
octobre; et « L’étoffe de leur vie, tapis crochetés et poingonnés de Terre-Neuve et du Labrador » — MNH, 


jusqu'au 17 octobre 


16 septembre 


18 septembre 


18 et 19 septembre 


19 septembre 


23 septembre 


25 et 26 septembre 


26 septembre 


2 octobre 


3 octobre 
6 octobre 


9 octobre 


10 octobre 


11 octobre 
13 octobre 


16 octobre 


17 octobre 


21 octobre 
23 octobre 


24 octobre 


28 octobre 


29 octobre 


30 octobre 


30 et 31 octobre 


Frottis sur papier : Ateliers, pour apprendre à transposer sur papier des images à 
l'encre d'objets naturels — MNSN, 13 h. (Également les 18, 19, 23 et 30 sept. ainsi que 
les 2, 3, 7, 9, 10 et 11 octobre) 


Eugène Atget, conférence de Philippe Néague du Musée d'Orsay à Paris (traduction 
simultanée) — GNC, 15 h 


Films Zea et Agriculture sans poison — MNSN, 14 h 


Eugène Atget and the Art of Photography, conférence de John Szarkowski du Museum 
of Modern Art de New York (traduction simultanée) — GNC, 15 h 


« August Sander » Exposition de photographies : Inauguration — GNC, jusqu'au 
7 novembre 

Démonstration d'artisanat traditionnel ojibwe — Salon du MNH, 13 h 30 
Eugène Atget, causerie par Lynda Fish — GNC, 15 h 


Couleurs de l'automne, Excursion en train à vapeur à Wakefield — MNST. (Aussi les 3 
et 11 octobre; le 9, le train se rendra à Maniwaki.) 


Concert mettant en vedette Jean-François Morin, pianiste, et Jennifer Waring, flûtiste 
— Auditorium du MNH, 20 h 30 


Symposium sur August Sander — GNC, de 10 h à 16 h 30 (renseignements au 
995-7476) 


August Sander, causerie par Denis Roy — GNC, 15 h (reprise le 17 octobre) 


GNC, 14 h 


Le cheminement de ma carrière, par l'artiste Rita Letendre 
Début d'une série de films allemands : cinéma réaliste et documentaires sur la 


photographie — GNC, 15 h (suite les 10, 16, 23, 24 et 30 octobre) Renseignements : 
996-8031 


Folklore croate par le Croatian Home Tamburitza Orchestra et le Folklore Ensemble 
Croatia — Salon du MNH, 14 h 


Fête des moissons : (Fabrication d'abat-jour, identification et collage de feuilles 
séchées, arrangement de fleurs séchées et infusion de plantes d'automne) — ECV, de 
13 h 30 à 16 h 30 

Film Mats qui a vu le vent? — MNH, 15 h 

Aspects de l'art contemporain au Canada, par Guy Robert — GNC, 14 h 


Splendeurs automnales. Excursion en Dinobus à Egansville (Ontario) de 9h 304 17 h. 
Inscription au MNSN à partir du 4 octobre 


Saguaro Country, film de la série Audubon commenté par son auteur le cinéaste 
Arthur C. Twomey — MNSN, 14 h (traduction simulranée) 


« Richard Long : Oeuvres récentes » : Inauguration — GNC, jusqu'au 9 janvier 
Film Fablio le magicien — MNH, 15 h 15 


La magie bleue, présentation théâtrale bilingue par Jabberwock and Sons — MNH, 
13 h 30 


Album de famille du Canada, Spectacle de Tom Graff, artiste de Vancouver — GNC, 
19 h 30 (reprise le 31 octobre, 15 h) 


« Cycles », l'art graphique de Robert Davidson, artiste haïda : Inauguration — MNH, 
jusqu'au 12 décembre 


Film Frère du vent — MNH et MNSN, 10 h 30 


Films Sentinelle de la mer et La mer fragile — MNSN, 14h 


Renseignements supplémentaires dans le calendrier anglais. 
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Le MNH projette la 
construction d'un nouvel 


édifice 


O 


Auels sont les défis 
inhérents à la création d'un nouveau 
Musée national de l'Homme pour le 
XXI? siècle? Voila la grande question 
qui se pose à l'équipe constituée dernière- 
ment au Musée en vue de la planification 
des nouvelles installations. 

Le directeur de projet de l'équipe est 
l'archéologue principal du MNH, George 
MacDonald. Il sera secondé par Lorna 
Kee, qui dirigera un groupe d'étude sur 
la programmation publique, et par Denis 
Alford qui, en tant que « planificateur 
du déménagement », sera surtout respon- 
sable du déménagement des diverses 
collections du Musée dans le nouvel 
édifice : dans cette tâche, Denis pourra 
compter sur l'aide de Conti Hewitson. 
Brian Arthur, délégué scientifique 
(restauration), fera fonction de conseiller 
de l'équipe, tout comme Donald Cormier, 
architecte principal que les Travaux 
publics ont détaché pour aider le MNH à 
élaborer son programme architectural. 
D'autres membres seront choisis sous 
peu : ECHO fera part de leurs noms dans 
son prochain numéro. 

Un comité de coordination, composé 
du directeur du Musée, M. Taylor, des 
directeurs adjoints, Michael Carroll et 
Frank Corcoran, de George MacDonald 
et de Michael Lundholm, directeur 
d'Architecture et Planification, supervisera 
la mise en œuvre du programme de 
construction. 

Le processus de planification déjà en 
marche recevra l'apport de tout le 
personnel du Musée par l'entremise de 
groupes d'étude affectés à deux grands 
secteurs d'activités : a) la programma- 
tion publique (expositions, installations 
publiques, éducation, information, etc.) 
et b) les sections de la conservation, de 
la recherche et de l'administration. 

Les efforts déployés au cours de l'été 
ont été axés sur l'élaboration du plan 
général de travail et sur l'organisation 
du projet. Au mois de juillet, une bro- 
chure intitulée Un défi à partager a été 
distribuée par le Musée à tout le person- 
nel, à tous les membres de l'Association 
des musées canadiens et du Conseil de 
l'Association, ainsi qu'aux associations 
provinciales des musées et aux musées 
associés des MNC. La brochure a pour 
objet de présenter les points importants 
envisagés dans la planification du nouvel 
édifice et à recueillir les avis sur ces 
questions. 


Voici quelques-unes des questions 
posées dans Un défi à partager : 

e Quelles qualités, quelle image 
devrait exprimer l'apparence extérieure 
du Musée? 

© Quel caractère principal donneriez- 
vous aux salles d'expositions et autres 
aires accessibles au public? 

© Si le Musée se doit de refléter 
l'identité du Canada et des Canadiens, 
quelle image devra-t-il renvoyer aux 
Canadiens et aux visiteurs étrangers? 

© Dans quelle mesure le Musée doit-il 
relier l'expérience canadienne à un plus 
vaste contexte d'histoire mondiale? 

© Nous nous engageons dans la phase 
de planification et de design des nou- 
velles installations. Quels types de 
recherches et d’expérimentation pourrions- 
nous y incorporer qui soient susceptibles 
de profiter à toute la communauté 
muséale? 

© Auriez-vous l'obligeance de nous 
faire part de vos commentaires sur les 
installations actuelles du Musée à l'Édifice 
commémoratif Victoria? 

© Dans quelle mesure croyez-vous 
que les technologies d'information 
comme le vidéodisque et le vidéotex (par 
ex., Telidon) doivent étre intégrées 
aux nouvelles installations? Ces techni- 
ques pourraient-elles étre utilisées dans 
des domaines de gestion des collections, 
de conservation et de recherche? 
Pourraient-elles améliorer l'accessibilié 
des collections et de l'information? 

La date limite pour l'envoi des sou- 
missions à Un défi à partager était le 
20 août. Le résumé et l'analyse des 
soumissions ont commencé dès leur 
réception. Au début de septembre, le 
moment était venu de communiquer au 
Comité consultatif du MNH puis au 
Conseil d'administration des rapports 
basés sur ces données. Ces rapports de 
même que d’autres études et évaluations 
internes serviront à la préparation des 
programmes thématiques, architecturaux 
et d'expositions. 
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Un énoncé des exigences idéales pour 
le nouvel édifice sera envoyé au Conseil 
d'administration en septembre pour être 
soumis 4 la Société de construction des 
musées du Canada. Après cela, la prin- 
cipale tâche consistera à achever 
l'élaboration d'un avant-programme 
architectural, qui devrait pouvoir être 
présenté dès décembre au Conseil 
d'administration. 


Expérience enrichissante 


Connaissez-vous des personnes prêtes 
à relever un défi, à se lancer dans une 
nouvelle aventure? Pour la première fois, 
le Musée national de l'Homme recrute 
des bénévoles pour travailler « dans les 
coulisses » avec le personnel des divisions 
suivantes : histoire, culture traditionnelle 
et études sur les autochtones du Canada. 
Même si aucun salaire n'est versé, les 
diverses tâches donnent l'occasion de 
mieux connaître notre patrimoine cul- 
turel et de participer à un projet des 
plus enrichissants. 

Des postes de bénévoles sont dis- 
ponibles dans les domaines suivants : 
recherche, photographie, conservation, 
données d'ordinateur, révision, trans- 
cription, enregistrement et catalogage. 

Pour obtenir une liste des fonctions et 
une fiche de renseignements, il suffit de 
composer le 995-8287. 
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